
HS Cross-Liquid

Hochaktives, chemisches Aufrauhmittel für kreuzvernetzte Zähne und
Kunststoffe.

Highly active, chemical etchant for cross-linked teeth and acrylics.

Abrasif chimique très actif pour dents réticulées et la résine.

Liquido irruvidente, altamente attivo, per denti e resine con legame 
reticolare incrociato.

Agente químico asperizante, altamente activo, para dientes y resinas
reticuladas.
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Sofern Sie den Inhalt dieser Gebrauchsanweisung nicht vollständig verstehen, wenden Sie sich bitte vor
der Anwendung des Produktes an unseren Kundenservice.
Als Hersteller dieses Medizinprodukts informieren wir unsere Anwender und Patienten darüber, dass alle
im Zusammenhang mit dem Medizinprodukt aufgetretenen, schwerwiegenden Vorfälle uns als Hersteller
und der zuständigen Behörde des Mitgliedstaats, in dem der Anwender und/oder der Patient niedergelassen
ist, zu melden sind.

Wanneer u de inhoud van deze gebruiksaanwijzing niet helemaal begrijpt, wendt u zich dan voordat u
het product gaat gebruiken tot onze klantenservice.
Als fabrikant van dit medisch product brengen we onze gebruikers en patiënten graag op de hoogte ervan
dat alle in verband met het medisch product opgetreden, ernstige voorvallen aan ons als fabrikant en aan
de verantwoordelijke instantie van de lidstaat waarin de gebruiker en/of de patiënt woonachtig is, moeten
worden gemeld.

Se não compreender bem o conteúdo destas instruções de utilização, contacte o nosso serviço de assistência
ao cliente, antes de usar o produto.
Como fabricante deste dispositivo médico, informamos os nossos utilizadores e pacientes que todos os
incidentes graves que ocorram em ligação com o dispositivo médico devem sernos comunicadas como
fabricante, bem como às autoridades competentes do Estado-Membro em que reside o utilizador e/ou o
paciente.

Si tiene alguna duda en relación con estas instrucciones de uso, consulte a nuestro servicio al cliente antes
de utilizar el producto.
Como fabricante de este producto sanitario, informamos a nuestros usuarios y pacientes que deben comu-
nicar todos los incidentes graves relacionados con el producto sanitario tanto a nosotros, como fabricante,
como a las autoridades responsables del Estado miembro en el que el usuario y/o paciente está establecido.

W przypadku niezrozumienia treści niniejszej instrukcji obsługi w całości prosimy o skontaktowanie się z
naszym biurem obsługi klienta przed użyciem produktu.
Jako producent tego wyrobu medycznego informujemy użytkowników i pacjentów, że wszystkie poważne
przypadki, mające miejsce przy użyciu naszego produktu, należy zgłosić do nas jako do producenta oraz do
kompetentnych organów kraju członkowskiego, w którym mieszka użytkownik/pacjent.

Mikäli et täysin ymmärrä tämän käyttöohjeen sisältöä, ota ennen tuotteen käyttöä yhteyttä asiakaspalve-
luumme.
Tämän lääkinnällisen tuotteen valmistajana tiedotamme käyttäjiämme ja potilaitamme, että kaikista lääkinnällisen
tuotteen käytön yhteydessä esiintyvistä vakavista tapauksista on ilmoitettava meille ja sen jäsenvaltion
toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa käyttäjä ja/tai potilas toimii.

Om ni inte förstår innehållet i bruksanvisningen fullständigt, ber vi er kontakta vår kundservice innan ni använder
produkten.
Som tillverkare av denna läkemedelsprodukt vill vi informera våra användare och patienter om att eventuella
allvarliga tilldragelser som inträffar i samband med läkemedelsprodukten måste rapporteras till oss som
tillverkare och till relevanta myndigheter i den medlemsstat som användaren och/eller patienten befinner sig.

Pokud dobře nerozumíte obsahu návodu k použití, obraťte se prosím před použitím produktu na náš zákaz-
nický servis.
Jako výrobce tohoto lékařského produktu informujeme naše uživatele a pacienty o tom, že všechny závažné
události, které se vyskytnou v souvislosti s tímto lékařským produktem, se musí nahlásit nám jako výrobci a
příslušnému úřadu členského státu, ve kterém má uživatel a/nebo pacient své bydliště.

Ak dobre nerozumiete obsahu návodu na použitie, obráťte sa prosím pred použitím produktu na náš zákaznícky
servis.
Ako výrobca tohto medicínskeho produktu informujeme našich používateľov a pacientov o tom, že je
potrebné ohlásiť nám, ako výrobcovi a kompetentnému úradu členského štátu, v ktorom má používateľ
a/alebo pacient bydlisko, všetky závažné prípady vyskytujúce sa v súvislosti s medicínskym produktom.

If there is anything in this instruction for use that you do not understand, please contact our customer
service department before using the product.
As the manufacturer of this medical device, we inform our users and patients that all serious events occurring
in connection with it must be reported to us (the manufacturers) as well as the relevant authorities in the
Member State where the user and/or patient is resident.

EÀν δεν κατανïεÝτε πλÜρως τï περιεøÞµενï τïυ παρÞντïς εγøειριδÝïυ, πριν øρησιµïπïιÜσετε τï
πρïϊÞν απευΘυνΘεÝτε στην υτηρεσÝα εêυπηρÛτησης πελατñν της εταιρÝας µας.
Ως κατασκευαστÜς τïυ ιατρïτεøνïλïγικïà πρïϊÞντïς ενηµερñνïυµε τïυς øρÜστες και τïυς
ασθενεÝς πως Þλα τα σïâαρÀ περιστατικÀ πïυ παρïυσιÀúïνται σε σøÛση µε τï ιατρïτεøνïλïγικÞ
πρïϊÞν πρÛπει να αναæÛρïνται σε εµÀς ως κατασκευαστÜ και στις αρµÞδιες αρøÛς τïυ κρÀτïυς
µÛλïυς στï ïπïÝï ï øρÜστης Ü/και ï ασθενÜς Ûøει εγκατασταθεÝ.



Si vous ne comprenez pas le mode d’emploi dans son intégralité, veuillez vous adresser à notre service
client avant d’utiliser le produit.

En tant que fabricant de ce produit médical, nous informons nos utilisateurs et patients que tous les incidents
graves liés à ce produit médical doivent nous être signalés en tant que fabricant et à l’autorité compétente
de l’État membre dans lequel l’utilisateur et/ou le patient est domicilié.

Hvis de ikke helt forstår indholdet af denne brugsanvisning, bedes De henvende Dem til vores kundeservice,
inden De tager produktet i brug.
Som producent af dette medicinprodukt informerer vi hermed vores brugere og patienter om, at samtlige
alvorlige utilsigtede hændelser opstået i forbindelse med brugen af dette medicinprodukt skal indberettes til
producenten og den ansvarlige tilsynsførende myndighed i det medlemsland, hvor brugeren og/eller patienten
har bopæl.

Jei Jūs šios vartojimo instrukcijos turinį ne visiškai suprantate, prašom prieš panaudojant produktą kreiptis
į klientų aptarnavimo skyrių.
Mes, šio medicininio gaminio gamintojas, informuojame savo naudotojus ir pacientus, kad apie visus
dėl medicininio gaminio atsiradusius reikšmingus incidentus privalote pranešti mums, t. y. gamintojui ir
atsakingai valstybės narės, kurioje naudotojas ir (arba) pacientas gyvena, institucijai.

Če navodila za uporabo niste popolnoma razumeli, vas prosimo, da se še pred uporabo izdelka posvetujete
z našo servisno službo.
Kot proizvajalec tega medicinskega izdelka obveščamo naše uporabnike in paciente o tem, da je treba vse
resne dogodke, povezane z medicinskim izdelkom sporočiti nam, kot proizvajalcu, in pristojnemu organu
države članice, v kateri ima uporabnik in/ali pacient svoj sedež/bivališče.

Amennyiben e használati utasítás tartalmát nem érti teljesen, akkor a termék használata előtt kérjük, forduljon
ügyfélszolgálatunkhoz.

Mint a jelen orvostechnikai eszköz a gyártója, tájékoztatjuk felhasználóinkat és betegeinket arról, hogy az
orvostechnikai eszköz használatával kapcsolatosan bekövetkezett valamennyi súlyos eseményt felénk, mint a
gyártó, és a felhasználó és/vagy a beteg lakóhelye szerinti tagállam illetékes hatósága felé jelezni kell.

Qualora non abbiate compreso perfettamente il contenuto delle presenti istruzioni per l’uso, Vi preghiamo
di rivolger Vi al nostro servizio di assistenza clienti prima di utilizzare il prodotto.

In qualità di fabbricanti di questo prodotto per uso medico informiamo gli utilizzatori e i pazienti che tutti
gli episodi gravi verificatisi in relazione al prodotto per uso medico devono essere comunicati a noi come
fabbricante e all’autorità competente dello stato membro in cui ha sede l’utilizzatore e/o il paziente.

ÄÍÓ ÌÂ ‡Á·Ë‡ÚÂ Ì‡Ô˙ÎÌÓ Ò˙‰˙Ê‡ÌËÂÚÓ Ì‡ Ú‡ÁË ËÌÒÚÛÍˆËfl Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡, ÏÓÎfl ÔÂ‰Ë
ÔËÎÓÊÂÌËÂ Ì‡ ÔÓ‰ÛÍÚ‡ ÒÂ Ó·˙ÌÂÚÂ Í˙Ï Ì‡¯Ëfl ÓÚ‰ÂÎ Á‡ Ó·ÒÎÛÊ‚‡ÌÂ Ì‡ ÍÎËÂÌÚË.
ä‡ÚÓ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ Ì‡ ÚÓÁË ÏÂ‰ËˆËÌÒÍË ÔÓ‰ÛÍÚ ËÌÙÓÏË‡ÏÂ Ì‡¯ËÚÂ ÔÓÚÂ·ËÚÂÎË
Ë Ô‡ˆËÂÌÚË, ˜Â ‚ÒË˜ÍË ‚˙ÁÌËÍÌ‡ÎË ‚˙‚ ‚˙ÁÍ‡ Ò ÏÂ‰ËˆËÌÒÍËfl ÔÓ‰ÛÍÚ, ÒÂËÓÁÌË ËÌˆË‰ÂÌÚË
Úfl·‚‡ ‰‡ ·˙‰‡Ú Ò˙Ó·˘‡‚‡ÌË Ì‡ Ì‡Ò Í‡ÚÓ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ Ë Ì‡ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÌËfl ÓÚ„Ó‚ÓÂÌ Ó„‡Ì
Ì‡ ÒÚ‡Ì‡Ú‡ ˜ÎÂÌÍ‡, ‚ ÍÓflÚÓ Â ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÂÌ ÔÓÚÂ·ËÚÂÎflÚ Ë/ËÎË Ô‡ˆËÂÌÚ˙Ú.

Kui te ei saa selle kasutusjuhendi sisust täielikult aru, siis palun pöörduge enne toote kasutamist meie
klienditeeninduse poole.
Selle meditsiiniseadme tootjana teatame oma kasutajatele ja patsientidele, et kõigist selle meditsiiniseadmega
seotud tõsistest ohujuhtumitest tuleb teatada meile kui tootjale ning kasutaja ja/või patsiendi asukohajärgse
liikmesriigi pädevale asutusele.

Ako sadržaj ovih Uputa za uporabu niste razumjeli u potpunosti, molimo Vas da se prije korištenja proizvoda
obratite našoj Službi za korisnike.
Kao proizvod-ač ovog medicinskog proizvoda obavještavamo svoje korisnike i pacijente da se svaki oblik
štetnog dogad-aja povezan s medicinskim proizvodom mora prijaviti nama kao proizvod-aču kao i nadležnom
tijelu države članice (EU) u kojoj korisnik ima poslovni nastan odnosno pacijent ima prijavljeni boravak.

ÖÒÎË ‚˚ ÌÂ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ÔÓÌËÏ‡ÂÚÂ ÒÓ‰ÂÊ‡ÌËÂ ˝ÚÓ„Ó ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚‡, ÔÂÂ‰ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ
ÔÓ‰ÛÍÚ‡ Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ ‚ Ì‡¯Û ÒÎÛÊ·Û ÔÓ‰‰ÂÊÍË.
ä‡Í ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ ˝ÚÓ„Ó ÏÂ‰ËˆËÌÒÍÓ„Ó ËÁ‰ÂÎËfl Ï˚ ‰Ó‚Ó‰ËÏ ‰Ó Ò‚Â‰ÂÌËfl Ì‡¯Ëı
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎÂÈ Ë Ô‡ˆËÂÌÚÓ‚, ˜ÚÓ Ó·Ó ‚ÒÂı ÒÂ¸ÂÁÌ˚ı ÔÓËÒ¯ÂÒÚ‚Ëflı, ‚ÓÁÌËÍ¯Ëı ‚
Ò‚flÁË Ò ÏÂ‰ËˆËÌÒÍËÏ ËÁ‰ÂÎËÂÏ, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÒÓÓ·˘‡Ú¸ Ì‡Ï Í‡Í ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ˛, ‡ Ú‡ÍÊÂ
ÍÓÏÔÂÚÂÌ-ÚÌÓÏÛ Ó„‡ÌÛ „ÓÒÛ‰‡ÒÚ‚Ó-˜ÎÂÌ‡, ‚ ÍÓÚÓÓÏ Á‡Â„ËÒÚËÓ‚‡ÌÓ ÔÓÒÚÓflÌÌÓÂ
ÏÂÒÚÓÔÂ·˚‚‡ÌËÂ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl Ë/ËÎË Ô‡ˆËÂÌÚ‡.



Nebenwirkungen:
Unerwünschte Nebenwirkungen dieses
Medizinprodukts sind bei sachgemäßer
Verarbeitung und Anwendung äußerst selten
zu erwarten. Immunreaktionen (z. B. Aller-
gien) oder örtliche Mißempfindungen können
prinzipiell nicht vollständig ausgeschlossen
werden. Sollten Ihnen unerwünschte Neben-
wirkungen – auch in Zweifelsfällen – bekannt
werden, bitten wir um Mitteilung.

Gegenanzeigen / Wechselwirkungen:
Bei Überempfindlichkeiten des Patienten
gegen einen der Bestandteile darf dieses
Produkt nicht oder nur unter strenger Auf-
sicht des behandelnden Arztes/Zahnarztes
verwendet werden.Allgemein bekannte Kreuz-
reaktionen oder Wechselwirkungen des
Medizinprodukts mit anderen bereits im
Mund befindlichen Werkstoffen müssen vom
Zahnarzt bei Verwendung berücksichtigt
werden.

Hinweis:
Geben Sie bitte alle o. g. Informationen an den
behandelnden Arzt weiter, falls Sie dieses
Medizinprodukt für eine Sonderanfertigung
verarbeiten. Beachten Sie bei der Verarbei-
tung die hierfür existierenden Sicherheits-
datenblätter.

Entsorgung:
Die Flüssigkeit muss im Sondermüll ent-
sorgt werden.

Zusammensetzung:
Methylmethacrylat, Aceton

Indikation:
Aufrauhmittel für kreuzvernetzte Zähne und
Kunststoffe.

Kontraindikation / Wechselwirkungen mit
anderen Mitteln:
Bei bekannter Allergie gegen eine der Kom-
ponenten nicht verwenden.

Anwendung / Verarbeitung:
Die zuvor mechanisch angerauhten Zähne
werden dünn mit HS Cross-Liquid bestri-
chen.
Dabei dürfen keine „Flüssigkeitspfützen“
stehen bleiben.
Die so behandelten Zähne 2 - 3 min. ablüften
lassen.
Anschließend wird der Kunststoff appliziert.

Lagerung:
Lagertemperatur 10 - 25 °C / 50 - 77 °F.
Behälter sorgfältig schließen.

Gefahrenhinweis:
Kann allergische Hautreaktionen verursa-
chen.

Haltbarkeit:
Die maximale Haltbarkeit ist auf dem Etikett
der jeweiligen Verpackung aufgedruckt.
Nach Ablauf des Verfallsdatums nicht mehr
verwenden.

Verarbeitungsanleitung



Side-effects:
With proper use of this medical device,
unwanted side-effects are extremely rare.
Reactions of the immune system (e. g.
allergies) or local discomfort, however, can-
not be ruled out completely. Should you
learn about unwanted side-effects – even if
it is doubtful that the side-effect has been
caused by our product – please kindly con-
tact us.

Contra-indications / interactions:
If a patient has known hyper-sensitivities
towards a component of this product, we
recommend not to use it or to do so only
under strict medical supervision. The dentist
should consider known interactions and
cross-reactions of the product with other
materials already in the patient's mouth
before using the product.

Note:
Please supply the attending physician
with the above information, if this medical
device is used to produce a special model.
Please also consider the safety data
sheets.

Disposal:
The liquid must be disposed of in haz-
ardous waste.

Composition:
Methyl methacrylate, acetone

Indication:
Roughening agent for cross-linked teeth
and acrylics.

Contraindication / interaction with other
agents:
Do not use in case of a known allergy against
on of the components.

Application/processing:
Thinly coat the mechanically roughened
teeth with HS Cross-Liquid.
No liquid „puddles“ must remain.
Allow to evaporate for 2 - 3 min.
Subsequently, apply acrylic.

Storage:
Store at 10 °C - 25° C (50 °F - 77 °F).
Close container well after each use.

Hazard statement:
May cause allergic skin reactions.

Shelf-life:
The maximum shelf-life is printed on the
label of each packaging. Do not use after
the expiration date.

Instructions for use



Effets secondaires:
En cas de préparation et d'utilisation confor-
me, l'apparition d'effets secondaires indési-
rables de ce produit médical est extrême-
ment rare. Les réactions immunitaires (telles
qu'une allergie) ou autres sensations locales
désagréables ne peuvent cependant être
entièrement exclues par principe. Nous vous
prions de nous informer, si vous prenez
connaissance d'effets secondaires indési-
rables – même en cas de doute.

Contre-indications / interactions:
Le produit ne doit pas être utilisé ou utilisé
uniquement sous surveillance stricte assu-
rée par un médicin/chirurgien-dentiste si le
patient présents une hypersensibilité à l’un
de ses composants. Pour l’utilisation, le
chirurgien-dentiste doit tenir compte des
réactions ou interactions éventuellement
déjà signalées entre ce dispositif médical
et d’autres matériaux présents en bouche.

Remarque:
Transmettez toutes les informations signa-
lées ci-dessus au chirurgien-dentiste si
vous utilisez ce dispositif médical pour une
construction sur mesure. Lors de la mise
en œuvre, tenez compte des fiches de
sécurité existantes.

Élimination:
Le liquide doit être éliminé dans un récipient
prévu à cet effet.

Composition:
Méthacrylate de méthyle, acétone

Indications:
Abrasif chimique pour dents réticulées et
la résine.

Contre-indications / interactions avec
d'autres produits:
Ne pas utiliser en cas d'allergie connue à
l'un des composants.

Application / traitement:
Enduire les dents préalablement rendues
rugueuses mécaniquement d'une fine
couche de HS Cross-Liquid.
Ne pas laisser d'excédents de liquide.
Laisser les dents ainsi préparées sécher à
l'air libre pendant 2 - 3 min.
Puis appliquer la résine.

Stockage:
Température de stockage de 10 à 25 °C /
50 à 77 °F.
Bien refermer le récipient.

Déclaration de danger:
Peut provoquer une allergie cutanée.

Durabilité:
La durée de conservation maximale est
imprimée sur l'étiquette de l'emballage cor-
respondant. Ne pas utiliser après la date de
péremption.

Mode d'emploi



Effetti collaterali:
Per questo prodotto medico non sono pre-
visti effetti collaterali indesiderati se la
lavorazione e l'utilizzo vengono svolti in
modo appropriato. Non si possono comun-
que del tutto escludere reazioni immunitarie
(ad es. allergie) o ipersensibilità localizzata.
Qualora si presentino effetti collaterali inde-
siderati – anche in situazioni dubbie – vi
invitiamo a darcene comunicazione.

Controindicazioni / interazioni:
In caso di ipersensibilità del paziente verso
uno dei componenti, il prodotto non dovrà
essere utilizzato o solo sotto stretto con-
trollo del medico/dentista curante. Le inter-
ferenze conosciute o le possibili interazioni
del prodotto medico con altre sostanze già
presenti in bocca dovranno essere tenute
sotto osservazione dal dentista.

Nota:
Trasmettere tutte le suddette informazioni
all’odontoiatra responsabile nel caso questo
prodotto venga impiegato per una prepara-
zione speciale. Durante la lavorazione,
osservare le schede dei dati di sicurezza.

Smaltimento:
Il liquido deve essere smaltito come rifiuto
pericoloso.

Composizione:
Metacrilato di metile, acetone

Indicazione:
Liquido irruvidente per denti con legame
reticolare incrociato e resine.

Controindicazioni / interazione con altri
agenti:
Non usare in caso di allergia nota contro
uno dei componenti.

Applicazione / elaborazione:
Applicare un sottile strato die HS Cross-
Liquid sui denti precedentemente irrudviditi
meccanicamente, evitando che si formino
„pozzanghere“ die liquido.
Lasciare asciugare per 2 - 3 minuti e suc-
cessivamente applicare la resina.

Conservazione:
Temperatura di conservazione a 10 - 25 °C /
50 - 77 °F.
Chiudere accuratamente il contenitore.

Avvertenza di pericolo:
Può provocare una reazione allergica cuta-
nea.

Shelf-life:
The maximum shelf-life is printed on the
label of each packaging. Do not use after
the expiration date.

Istruzioni per l'uso



Efectos secundarios:
No se esperan efectos secundarios inde-
seables para este producto médico si el
procesamiento y el uso se llevan a cabo
adecuadamente. Sin embargo, no pueden
excluirse por completo las reacciones inmu-
nitarias (por ejemplo, alergias) o la hiper-
sensibilidad localizada. Si se producen
efectos secundarios no deseados – incluso
en situaciones dudosas –, le rogamos que
nos informe.

Contraindicaciones / interacciones:
En caso de hipersensibilidad del paciente
a cualquiera de los componentes, el pro-
ducto no debe utilizarse o sólo bajo la
estrecha supervisión del médico/dentista
tratante. Las interferencias conocidas o las
posibles interacciones del producto médico
con otras sustancias ya presentes en la
boca deben ser observadas por el dentista.

Aviso:
Por favor, comparta toda la información
anterior con el médico tratante si está pro-
cesando este dispositivo médico para un
pedido personalizado. Observar las hojas de
datos de seguridad existentes al procesar.

Eliminación:
El líquido debe ser eliminado en los resi-
duos peligrosos.

Composición:
Metacrilato de metilo, acetona

Indicación:
Agente asperizante para dientes y resinas
reticuladas.

Contraindicaciones / interacciones con
otros remedios:
No utilizar en caso de alergia conocida a
alguno de los componentes.

Aplicación / tratamiento:
Sobre los dientes previamente asperizados
por procedimientos mecánicos, se aplica
una fina película de HS Cross-Liquid.
Durante este proceso no deberán formarse
„charcos de líquido“.
Los dientes tratados se dejan secar durante
2 - 3 min.
A continuación, se aplica la resina.

Almacenamiento:
Temperatura de almacenamiento a 10 - 25 °C /
50 - 77 °F.
Cerrar bien el envase.

Indicación de peligro:
Puede provocar una reacción alérgica en la
piel.

Caducidad:
La vida útil máxima está impresa en la eti-
queta del recipiente correspondiente. No
utilizar después de la fecha de caducidad.

Instrucciones de uso


